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The English Studies Program consists of a Language Unit, Literature Unit, and Interpreting and Translation Unit.

In the Language Unit, students conduct research on various aspects of language and communication, including language knowledge

systems, cognitive processes and interpersonal negotiations.

In the Literature Unit, which mainly focuses on literary works in the U.K, the U.S.A. and other English-speaking countries, students

conduct research on the thoughts and world views of authors, with their sights also on the intersection of literature with society, history,

and other arts.

In the Interpreting and Translation Unit, students offer theoretical speculation by analyzing actual interpreting and translation data,

and conduct research on issues of evaluation of interpreting and translation, in addition to clarification of cognitive science processes.
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I use psycholinguistic methods to study how children and
adults acquire and use syntactic and semantic knowledge. To
study these cognitive systems, we use various means such as
experiments, computational models, and corpora research.
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Cognitive Linguistics
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Theoretical linguistics; syntax. Current research topics
include: (i) semantic interpretation and phonological realization
of copies; (i) structure of peripheral parts of sentences
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Pragmatics and discourse analysis.
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@#i%/Professor

Science, Culture, and Literature. Technology and Literature.
Early twentieth-century American poetry. Victorian studies.
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1)English drama, particularly early modern and
contemporary drama

2)English and Japanese comparative drama, in particular
productions of Shakespeare in Japan and East Asia

3)Performance Studies

4) Actively involved in the creation of theatre as a translator,
dramaturg and critic

David Lee FARRAH (z«¥yk-y—773)

@%#%/Professor

American Poetry, Creative Writing, Steinbeck. Current
writing and research focuses on the physical nature of poetry
as it is expressed through its intersection with the visible
landscape, as well as the non-visible, underlying quantum
world.
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@%#%/Professor
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Modern British History (Victorian Era; Social History;
Intellectual History)
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Seventeenth-Century British Poetry (Donne, Herbert, Milton);
Twentieth-Century American Poetry (Wilbur, Bishop)
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American Culture Studies, focusing on the 1950s and '60s:
Beat Generation, Jack Kerouac, Jazz and Rock Music,
Counterculture Movies.
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Modern English poetry, especially British Romantics,
including William Wordsworth. Currently I research on the
popular reception of Wordsworth through exploring cultural
and social phenomena such as literary tourism and
environmental movement.
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Twentieth-century British novels. From the angle of
masculinity studies, my research focuses primarily on the
stories during the interwar period.
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@#HI%/ Associate Professor
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American Literature (mid 19th century to mid 20th century
fiction) Mark Twain, Anglo-American Crime Fiction,
Detective Fiction
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My research includes theory, practice and education in interpreting
and translation. Working in the field of education, I have been
exploring theoretical studies based on the wide range of my
practical experiences as a professional interpreter and translator.
Among my current research topics is to problematize Japan's
modernization from the view point of Translation Studies.
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My research focuses on analysis of the process of formation of a
narrative by comparing manuscripts and other primary sources
with their final forms—published newspaper articles, reportage
and reports. By examining the mechanism of the work of each
element that influences the formation, such as the media
coverage and the censorship of the media, as well as the public
opinion and the manipulation of the public opinion, I attempt to
explore the background from which the narrative was born.
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I work on interpreting and translation strategies and explication.

As an interpreter and translator, my particular interest includes
international relations and environmental sustainability.

BIEDIETERNF DT — Recent Master’s Thesis Subjects

- Who/What is the Protagonist of One's Life?: The Haunted People in William Saroyan's Early Short Stories

- Representing “Perfection in Imperfection”

: A Study of Browning's Early Poetry

- Describing Translation Strategies in Two Different Text Types

- Translation Strategies of Culture-Specific Items

- Balance between Communication and Grammar: Teaching the As..as Construction to High School Students

- Preposition Stranding in the Infinitival Construction
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+ Directionality Among Japanese-English Translators: An In-Depth Analysis

- A Comparison of Two Types of Translation: Effects on the Expansion of Japanese Culture

- Integrated Translator's Diary on Two Different Text Types
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KCUFS offers a double Master's degree program with
Monash University (Australia) in the field of interpretation
and translation. In this program, students spend the first year at Monash Universi-
ty and the second year at KCUFS, and are awarded Master's degrees from both
upon completion.

[T -=224—-70754L (FFvakP) ]
https://www.kobe-cufs.ac.jp/graduate/guide/dmdprogram.html
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This programme offers students research training in interpretation
and translation studies as well as various opportunities to develop
practical skills in the field. Studying at an Australian university
provided me with opportunities to study with people from different
backgrounds. There were common workshops where we were able to
learn alongside students in different language pairs. At the same time,
students were able to work with highly experienced language-specific
tutors as well. Thanks to the diversity of areas of study offered at
Monash, I also had the privilege of attending joint sessions with
medical students.

2020 was an unprecedented year for many. My first year in this

programme started in uncertainty due to the pandemic. Still, Monash # £ MR (25F) Tina INOUE
University's quick actions against COVID-19 allowed students outside of Australia to receive the same learning
experience as students based in the country. International students including myself were affected by travel restric-
tions due to the pandemic. However, the Ogino Scholarship offered at KCUFS was a source of financial stability amid
the rapidly changing and uncertain situation. Looking back on my journey with this programme, I am grateful for the
support that I received from both universities and my classmates in Kobe and Melbourne.
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